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ЛАТЫН ӘЛІПБИІНЕ КӚШУ – ЗАМАН ТАЛАБЫ 

THE TRANSITION TO THE LATIN ALPHABET IS A 

REQUIREMENT OF TIME 
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Тҥйіндеме 

Автор маҗалада Җазаҗстандағы латын ҽліпбиіне ҿтудің маңыздылығын саралап 

кҿрсетеді. Біздің җазіргі кирилл ҽліпбиіндегі җазаҗ тіліміз – Җазаҗстан 

Республикасының мемлекеттік тілі, сонымен җатар Ресей, Ҿзбекстан, Җытай, 

Моңғолия жҽне т.б. елдерде тҧратын җазаҗтардың ана тілі. Җазаҗ тілі тҥркі тілдерінің 

җыпшаҗ тобына, соның ішінде җараҗалпаҗ, ноғай, җарашай тілдерімен бірге җыпшаҗ-

ноғай тармағына жатады. Сонымен җатар җырғыз, татар, башҗҧрт, җарашай-балҗар, 

җырым, җҧмыҗ, татар тілдеріне жаҗын. Җазаҗ жазуы бірнеше рет ҿзгеріске ҧшырады. 

Жазу тарихында җазаҗ тілінің ҽліпби жҥйесі бірнеше тарихи кезеңдерді басынан 

ҿткізіп, ҧлттыҗ ҽліпби деңгейіне жеткен. 1929 жылға дейін Җазаҗстанда араб жазуы 

пайдаланылды. ХХ ғасырдың басында Ахмет Байтҧрсынҧлы ҧсынысымен җазаҗ 

фонетикасының ерекшеліктері ескеріліп жасалған, араб графикасына негізделген 

«тҿте жазу» пайдаланылған. Латын ҽліпбиіне кҿшу – җазаҗ халҗының алға 

жылжуына, жаңа заман талабына сай ҿсіп-ҿркендеуіне, болашаҗта еліміздің жан-

жаҗты дамуына ҥлкен ҥлес җосып, жемісі мен жеңісін ҽкелері сҿзсіз. 

Кілт сӛздер: Латын жазуы, тарихи оҗиға, тҥркі тілдері, мемлекеттік тіл, 

җыпшаҗ тобы, тҿте жазу. 

 

 Summary 

This article analyzes the significance of the transition of the Latin alphabet of the 

Republic of Kazakhstan. In our modern Cyrillic alphabet, the Kazakh language is 

represented by the official language of the Republic of Kazakhstan, as well as in Russia, 

Uzbekistan, China, Mongolia and other native Kazakhs living in the streets. The Kazakh 

language is attributed to the Kipchak group of Turkic languages, including the Kypchak-

Nogai with Karakalpak, Nogai and Karachaevian languages. There are also ten other 

members of the Kyrgyz, Tatar, Bashkir, Karachaevo-Balkar, Crimean, Kazakh and Tatar 

languages. The Kazakh language is somewhat dissatisfied. In the history of the Kazakh 

alphabet system of the Kazakh language has passed several historical periods and 

nationalistic alphabets. In 1929, the Arabic writings were used in Kazakhstan. In the 

beginning of the twentieth century, Ahmet Baitursynov based on the excellence of the 

Kazakh phonetics, using the "direct writing" on the Arab graphics. 
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The transition of the Latin alphabet is a great blessing for the Kazakh people, its 

roots and the flowering, and in the future they are building a large part of our country. 

Key words: Latino alphabet, historical history, Turkic language, state language, 

kipchak group, direct (tota) writing. 

 

Җазаҗстан Республикасының Президенті Нҧрсҧлтан Ҽбішҧлы 

Назарбаевтың 2017 жылы 12 сҽуірде «Болашаҗҗа бағдар: рухани 

жаңғыру» маҗаласында былай деген болатын: «Біріншіден, җазаҗ тілін 

біртіндеп латын ҽліпбиіне кҿшіру жҧмыстарын бастауымыз керек. Біз 

бҧл мҽселеге неғҧрлым дҽйектілік җажеттігін терең тҥсініп, байыппен 

җарап келеміз жҽне оған кірісуге тҽуелсіздік алғаннан бері мҧҗият 

дайындалдыҗ». Җазаҗ жазуының тарихына ҥңілсек, 1929 жылғы 7 

тамызда КСРО Орталыҗ Атҗару Комитеті мен КСРО Халыҗ 

Комиссарлары Кеңесінің Президиумы латындандырылған жаңа ҽліпби 

– «Біртҧтас тҥркі алфавитін» енгізу туралы җаулы җабылдады. Латын 

ҽліпбиі 1929 жылдан 1940 жылға дейін җолданылды, кейін 

кириллицаға ауыстырылды. 1940 жылғы 13 җарашада «Җазаҗ жазуын 

латындандырылған ҽліпбиден орыс графикасы негізіндегі жаңа 

ҽліпбиге кҿшіру туралы» заң җабылданды. Елбасымыз 2012 жылғы 14 

желтоҗсандағы «Җазаҗстан – 2050» Стратегиясы җалыптасҗан 

мемлекеттің жаңа саяси бағыты» атты Җазаҗстан халҗына 

Жолдауында: «Мемлекет ҿз тарапынан мемлекеттік тілдің позициясын 

нығайту ҥшін кҿп жҧмыс атҗарып келеді. Җазаҗ тілін кеңінен җолдану 

жҿніндегі кешенді шараларды жҥзеге асыруды жалғастыру керек. Біз 

2025 жылдан бастап ҽліпбиімізді латын ҽрпіне кҿшіруге кірісуіміз 

җажет, - дей келе, бҧл – ҧлт болып шешуге тиіс принципті мҽселе. Бір 

кезде тарих бедерінде біз мҧндай җадамды жасаған болатынбыз. 

Балаларымыздың болашағы ҥшін осындай шешім җабылдауға тиіспіз 

жҽне бҧл ҽлеммен бірлесе тҥсуімізге, балаларымыздың ағылшын тілі 

мен интернет тілін жетік игеруіне, ең бастысы – җазаҗ тілін жаңғыртуға 

жағдай туғызады» – деп латын ҽліпбиіне кҿшудің җажеттілігін атап 

ҿтті. Біздің җазіргі кирилл ҽліпбиіндегі җазаҗ тіліміз – Җазаҗстан 

Республикасының мемлекеттік тілі, сонымен җатар Ресей, Ҿзбекстан, 

Җытай, Моңғолия жҽне т.б. елдерде тҧратын җазаҗ диаспорасының ана 

тілі. Җазаҗ жазуы бірнеше рет ҿзгеріске ҧшырады. Жазу тарихында 

җазаҗ тілінің ҽліпби жҥйесі бірнеше тарихи кезеңдерді басынан ҿткізіп, 

ҧлттыҗ ҽліпби деңгейіне жеткен. 1929 жылға дейін Җазаҗстанда араб 

жазуы пайдаланылды. ХХ ғасырдың басында Ахмет Байтҧрсынҧлы 

ҧсынысымен җазаҗ фонетикасының ерекшеліктері ескеріліп жасалған,  
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араб графикасына негізделген «тҿте жазу» пайдаланылған. 1929-1940 

жылдар аралығында латын графикасына негізделген ҽліпбиді жазу 

жҥйесіне енгізіп, 1940 жылдан бері җарай кирилл графикасы ҽліпбиін 

җолданып келеді. Айта кетсек, җазаҗ тілі ҥшін ҽр кезеңдерде жҽне ҽр 

аймаҗтарда келесі жҥйелер Җазаҗстан Республикасында кирилл жазуы 

негізінде, ресми тҥрде Җазаҗстанның бҥкіл жерінде жҽне Моңғолияның 

Баян-Ҿлгей аймағында пайдаланылған. Тағы да кҿршілес Җырғызстан, 

Ресей, Тҥрікменстан жҽне Ҿзбекстан елдерін бірыңғай мекендеген 

җазаҗ жҧрты пайдаланады, сонымен бірге басҗа ыдыраған КСРО 

республикаларында да пайдаланылады. Сонымен җатар Тҥркия, 

Германия, АҖШ т.б. батыс елдерінде җазаҗ диаспорасы ҽртҥрлі 

җалыпты емес латын жазуын пайдаланады. Осылайша, җазаҗ тілінің 

ҽліпбиін ҿзгерту тарихы негізінен наҗты саяси себептерге байланысты 

айҗындалып келді. Тҥркия латын жазуына 1928 жылы кҿшсе, 

Ҿзбекстан мен Ҽзірбайжан Республикасы Кеңес Одағы ыдырағаннан 

кейін ауысты. Бҧл елдердің тҽжірибесіне җарасаҗ, Ҿзбекстан 1928 

жылға дейін араб ҽліпбиін җолданған. 1928-1940 жылдар аралығында 

жазулары латын ҽліпбиіне негізделді. 1940-1992 жылдары кирилл 

жазуы җолданылып, 1993 жылы җайта латын жазуына кҿшті жҽне осы 

ҽліпбиді җазіргі кезге дейін җолданып келеді. Ҿзбек латын ҽліпбиінің  

ерекшелігі – арнайы символдар мен диакритикалыҗ белгілердің 

жоҗтығы. Классикалыҗ латын ҽліпбиі кирилл ҽліпбиімен 

салыстырғанда 7 ҽріпке кем, сондыҗтан арнайы белгілер мен 

символдардың жоҗ болу есебінен кейбір ҽріптерді екі еселеуге тура 

келеді. Нҽтижесінде апострофпен җосҗанда 29 ҽріптен тҧратын ҿзбек 

латын ҽліпбиі җҧрылған. Сол сияҗты Ҽзірбайжанда 1925 жылдарға 

дейін ресми ҽліпби рҿлін араб жазуы атҗарды. 1926-1939 жылдары 

латын ҽліпбиін җолданса, 1940-2001 жылдары кириллица, одан кейін 

2001 жылы җайта латын ҽліпбиіне кҿшті. Еліміздің латын ҽліпбиіне 

кҿшуі – ҧлтымыз ҥшін жасалған маңызды җадамдардың бірі. Ҧлы Дала 

елінің тарихына кҿз жҥгіртсек, бірінші тҧғыры байлыҗ – жер, екіншісі 

– тіл, ҥшіншісі – мемлекет жҽне оның тарихы болуы керектігімен 

айҗындалады.  

Ағартушы-педагог ғалым Ахмет Байтҧрсынҧлы айтып кеткендей, 

«Ҧлттың саҗталуына да, жоғалуына да себеп болатын нҽрсенің ең 

җуаттысы – тілі» деген. Алаш җайраткерлері де латын ҽліпбиін жазу-

сызуда җолданды. Бҧл бізге таңсыҗ дҥние емес. Латын ҽліпбиі ҽлемде 

кеңінен җолданылуда. Латын ҽліпбиі б.з.б. VII ғасырда Римде грек 

жҽне   этрус   ҽліпбиінің   тармағы  ретінде  пайда  болып, б.з. I ғасырда  
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җалыптасҗан. Орта ғасырда латын ҽліпбиі Еуропаға тарады. Сонан соң 

Африка, Америка жҽне Азия халыҗтары пайдаланды. Җазіргі латын 

ҽліпбиінде 25 ҽріп бар. Тҥркияның ғалымы Ҽбдіуаҗап Җара ҿзінің 

«Латын ҽліпби җазаҗ тілін еркіндікке шығарады» атты маҗаласында 

Тҥркия халҗы латынға 1928 жылы ҿткенімен онда бар-жоғы 29 ҽріп 

бар. Олардан бірҗатар дауыстылар ескерілмегенін бҥгінгі ғалымдар 

мойындап отыр. Негізі тҥркі тілдерін 34 таңбамен белгілеуге болады. 

Бҥгін тҥрік латын ҽліпбиінде 5 ҽріп кем болып отырғанын айтады. Тіл 

ғалымдары, солардың ішінде ең ҧтымды алфавиттің Җазаҗстан 

җолданған кирилл ҽліпбиі екенін айтуда. Мҽселен, тҥрік ғалымы 

Хатиже Ширин Ҥсер җазаҗ-кирилл ҽліпбиі ҿзге тҥркі-кирилл 

алфавитіне җарағанда, таңбаның графикалыҗ жҽне фонетикалыҗ 

тҧрғыдан бір-бірімен байланысты болуы жҽне бір дыбысҗа бірден кҿп 

таңба берудің болмауына байланысты мҧҗият дайындалғанын айтады. 

Бҧл тҧрғыда җазаҗ-кирилл ҽліпбиін дайындаған тіл ғалымы 

С.А.Аманжоловтың рҿлінің зор екендігін атап ҿтеді. Бҥгінгі кҥнге 

дейін тіл саласының білікті мамандары латын ҽрпіне негізделген җазаҗ 

ҽліпбиінің жобаларын жасауда җызу талҗылауда ойларын да айтып 

бҿлісті. Айта кетсек, солардың бірі – филология ғылымдарының 

докторы, профессор Ҽлімхан Жҥнісбектің пікірі: «Латын ҽліпбиіне 

кҿшудің җиыншылығы җазіргі біздің җолданып жҥрген ҽліпбиіміз 

җазаҗтың тҿл ҽліпбиі емес, орыс тілімен араласып кеткені, бізге ҿзге 

тілден енген дыбыстар араласып кетсе онда кедергілер туындайтынын, 

латын ҽліпбиіне тҿл дыбыстарымызды баптап, соның аясында кҿшуін 

жҽне җазаҗ жазуына тек ҽліпби ауыстыру ғана емес, тҥбегейлі реформа 

керек екенін, ол реформа ҥш мҽселені дыбыс, ҽліпби жҽне емле 

ережені бірдей җамтиды», – деп айтты. Ҽрине, ҧлт ҥшін маңызды 

ҿзекті мҽселелердің оңды шешілуіне җосып отырған кҽсіби білікті 

мамандардың пікірлері ескеріліп, латын җарпіндегі җазаҗ ҽліпбиін 

жасалу жолдарына җатысты ҿрбісе жҽне басҗа жоғарыда аталған 

елдердің тҽжірибесіне җарап салыстыра отырып жасалса җҧба-җҧп 

болар еді. Җазіргі уаҗытта ҧялы телефондарда жарнамалар, 

хабарламалар латын ҽліпбиімен жазылуда. Сонымен җатар, интернет 

желісінде де латын ҽліпбиіне аударатын транскрипция орнатылған, 

біраҗ орыс графикасында ғана жасалған, болашаҗта җазаҗ 

графикасында жасалады деген ойдамыз. Латын ҽліпбиіне кҿшуде 

осындай бастапҗы жҧмыстар атҗарылып отыр. 

Жоғарыда аталған латын ҽліпбиі туралы дереккҿздерді келтіре 

отырып,   җазаҗ   җоғамына,   халҗына   латын   ҽліпбиінің  җаншалыҗты  
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маңызды екенін аңғаруға болады. Бҧл жайына Елбасымыз биылғы 

Жолдауында 2025 жылдан бастап латын ҽліпбиіне кҿшу туралы 

ойларын таратып айтты. «Бҧл ой еліміз тҽуелсіздік алғаннан кейін мені 

жиі мазалады. Біраҗ біз кҿп ҧлтты халыҗпыз. Ҽр ҧлттың ой-пікірі бар. 

Җазіргі кириллица арҗылы җазаҗтардың да, җазаҗстандыҗтардың да 

бірнеше буыны тҽрбиеленіп, білім алды. Ҿмірді таныдыҗ, дҥниені 

кҿрдік. Сондыҗтан латын ҽрпіне кҿшкен жағдайда да кириллица кҿпке 

дейін җатар җолданылады, екеуі біразға дейін бірге пайдаланылады деп 

ойлаймын». 

Елбасы ҿз маҗаласында былай деп жазады: «Алдымен, җазаҗ тілін 

біртіндеп латын ҽліпбиіне кҿшіру жҧмыстарын бастауымыз керек» [1]. 

Латын ҽліпбиіне кҿшу мҽселесінің айтылып келе жатҗанына біраз 

уаҗыт болғанымен, бҧл мҽселе тҿңірегінде дау мен талас-пікір кҿп 

болатындығы заңдылыҗ. Академик Ҽ.Җайдари, профессорлар 

Ҽ.Жҥнісбек, С.Мырзабек, А.Мектептегі, А.Фазылжанова т.б. кҿптеген 

тілші-ғалымдар тарапынан ғана емес, басҗа да сала адамдарын 

толғандырып, җолдарына җалам алғызып, отырған кҿкейтесті мҽселенің 

бірі – осы латын ҽліпбиі мҽселесі. 

Еліміз тҽуелсіздік алғаннан кейін академик Ҽ. Җайдари алғаш рет 

осы мҽселені җозғап, орыс жазуына негізделген җазаҗ жазуының 

ҽліпбиінен латын ҽліпбиіне кҿшу туралы жазған еді. Латыннан бҧрын 

җазаҗ тілінің таңбалыҗ жҥйесін жасауды шетелдік ғалымдар 

кириллицадан бастағаны белгілі. «Җазаҗ жазуының теориялыҗ 

негіздері» атты 2010 жылы жарыҗ кҿрген зерттеуінде Җ.Кҥдеринова 

җазіргі кириллицаға негізделген ҽліпбидің жобалары ХІХ ғасырдың 

соңына җарай жасала бастағанын жазады. Ол былай деп жазады: «Орыс 

графикасына негізделген ең алғашҗы җазаҗ ҽліпбиі жобасын 

Н.И.Ильминский жасады. Н.И.Ильминский ҽліпбиіндегі җазаҗ тілінің 

ҿзіне тҽн дыбыс дауыстылардың таңбалары мынадай болды: (ҥстіне 

ноҗат салды – Ғ.Җ.Хасанов) а – (ә), о – (ӛ), у – (ҥ), і – (і), ы – (ы), н – 

(ң), к – (җ), г – (ғ). Сонымен, зерттеуші он шаҗты җосымша белгі 

алғанымен, орыс ҽліпбиіндегі е, в, и, ф, ц, х, ч, щ, ъ, ь, э, ю, я 

таңбаларын (җазаҗ тілі дыбыстыҗ җҧрамына тҽн емес дыбыс 

таңбаларын) җолданбады» [2, 115]. Бҧл ҽліпби В.В.Григорьев 

тарапынан сыналғанымен җазаҗ тілі дыбыстарын алғашҗы ҽріптерге 

тҥсіру ҽрекеті еді. Оның алдында неміс ғалымы Г.Ю. фон Клапрот 

латын ҽріптерін җолдану арҗылы җазаҗ дыбыстарын таңбалаған 1825 

жылы   Парижде   жарыҗ   кҿрген   еңбегі   «Җырғыз  (җазаҗ)   тілі» атты  
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еңбегінде җолданған болатын. Неміс ғалымы В.В.Радлов та ҿз 

еңбектерінде җазаҗ сҿздерін кириллицамен таңбалаған еді. 

Бҥгінде тіліміздің сҿйлеу жҥйесін бҧзып отырған орыс жазуын 

Н.И.Ильминскийдің җолданбауы җазаҗ дыбыстарының орыс 

дыбыстарынан мҥлде бҿлек екенін аңғаруында жатса керек. 

Җ.Кҥдеринова ол туралы: «Оҗыған адамдар тарапынан осындай сынға 

ҧшырағанмен, Н.И.Ильминскийдің орыс графикасымен берген җазаҗ 

ҽліпбиінің җазаҗ тілінің дыбыстар жҥйесін белгілеуде артыҗшылығы 

бар», – деп жазады [2,116]. Бҧл жердегі артыҗшылыҗты 

Н.И.Ильминскийдің е дыбысының жуан, жіңішке вариантарын 

таңбалаудан кҿреді. Тағы бір артыҗшылыҗ артыҗ орыс ҽріптерін җазаҗ 

ҽліпбиіне енгізбеуінде деп білеміз. Ҽліпби ҿзгерген сайын 

орфографиялыҗ нормалар да ҿзгереді, ал орфоэпиялыҗ нормалар 

ҿзгеріске тҥсе бермейді. Алайда ҽріпке сҥйене сҿйлеуде тілдің басты 

ҿзегі болатын орфоэпиялыҗ нормаларға да җауіп тҿнетінін бҥгінгі 

кҥннің ҿзгерісі кҿрсетіп отыр. 

Ал мың жылға жуыҗ араб жазуы җолданылған җазаҗ тілінің 

орфоэпиялыҗ нормалары да соған байланысты ҿзгеріске ҧшырағаны 

аныҗ. Біраҗ бҧл ҿзгеріс араб-парсы сҿздерін сол тілдердің айту 

нормаларына сҽйкес дыбыстаудан туғаны аныҗ. Оған дҽлел, Абайдың 

ҿлеңдері мен җара сҿздеріндегі араб-парсы сҿздерінің дыбысталуын 

алсаҗ та жеткілікті. 

А.Байтҧрсынҧлы тҥзген араб ҽліпбиі сол кезде жоғары бағаға ие 

болғаны жасырын емес. Мҽселен, 1924 жылы Ташкент Орта Азия 

университеті бюллетенінде Е.Д.Поливанов «енді тҥзетуді җажет 

етпейтін, тарихи тҧрғыдан алғанда, кемелденген, жетілген ҧлттыҗ 

графика», - деп бағалайды [2,185]. 

Осы кҥнге дейін республикамызда еліміздің ежелгі, кейінгі 

тарихына, мҽдениетіне, рухани җҧндылыҗтарына байланысты жҽне 

ғылымымызды, ҽдебиетімізді, салт-санамызды ҽспеттейтін 

миллиондаған атпен кітаптар, ғылыми еңбектер басылды. Латын 

ҽліпбиіне кҿшкен жас бҥлдіршіндеріміз кириллицада басылған баба 

тарихымыздан, рухани парасатымыздан җол ҥзіп җалатыны айдан аныҗ 

[3]. Бҧл ғасыр компьютер ғасыры болғанымен, кҥні бҥгінге дейін 

жарыҗ кҿрген кітаптардың 20, тіпті 10 пайызын латын ҽліпбиіне 

аударуға миллиардтаған җаржы җажет. Басҗа шараларды жиып 

җойғанның ҿзінде, ҥкімет соңғы жылдары мектеп оҗулыҗтарын 

жеткілікті   тҥрде   басуға  җаржы таппай жатҗанда, җарын мҥддесі ғана  
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алға шығып, онсыз да җауҗарсызданған рухани парасатымызды мҥлде 

тҧҗыртып алатынымыз ешкімге җҧпия сыр емес» [4, 5]. 

А.Айталы «Жалын» журналында жарыҗ кҿрген «Җазаҗ тіліне 

сҧраныс жоҗ елде, латын ҽліпбиіне сҧраныс бола ма?» атты 

маҗаласында латын җарпіне кҿшпеуге кҿптеген дҽлелдер келтіреді. 

Тҧтасымен келтіруге тырысалыҗ: «Җазаҗстан ғалымдары латын 

ҽліпбиіне кҿшкен Тҥркия, Ҽзірбайжан жҽне Ҿзбекстанның ашыҗ 

сабаҗтарын жасырмай алға тартып жатыр. Оларды жинаҗтасаҗ 

мыналар: біріншіден, кҥні бҥгінге латын ҽліпбиіне 1928 жылы 

кҿшкенмен, ҽлі де тҥрік тілінің дыбыстыҗ җорындағы бірҗатар 

дыбыстарда таңбалайтын ҽріптер ҽліпби жҥйесіне енбей җалған. 

Ҿзбектерде де ондай мҽселе бар; екіншіден, Ҽзірбайжан, ҿзбектерді 

айтпағанда, тҥріктер сан ғасырлыҗ араб графикаларына негізделген 

рухани мҧраларын пайдалана алмай отыр; ҥшіншіден, балалар ҽдебиеті 

тапшы; тҿртіншіден, ғылыми ҽдебиет кирилл графикасында жазылған; 

бесіншіден, мҧғалімдер дайындау мҽселесі ҿз алдына ҥлкен проблема; 

алтыншыдан, жекеменшік мекемелер іс-җағаздарын латын ҽліпбиіне 

кҿшіруге асыҗпайтын сияҗты кҿрінеді; жетіншіден, орыс 

мектептерінде, мысалы, Ҿзбекстанда, кирилл жазуымен білім береді. 

Ҿзбекстанда латын ҽліпбиінде оҗитындар азайған соң, ҧлттыҗ 

баспасҿзге де ҽсіресе, орта жастағылар мен ҥлкендер арасында сҧраныс 

азайған. Ал Тҥркия тҥріктері бодан емес, билеуші жҽне отарлаушы ҧлт 

болған. Олардың психологиясы бҿлек, ана тілі барлыҗ азаматҗа ортаҗ. 

Ҽзірбайжандыҗтар мен ҿзбектер де ана тілдерін толыҗ меңгерген 

ҧлттар болып табылады. Җазаҗстандағы жағдай басҗаша. 2009 жылы 

халыҗ санағы бойынша җазаҗтардың 98,3 %-ы ауызекі тілді тҥсінеді. 

Оның 95,4%-ы еркін оҗиды, 93,2 пайызы еркін жазады деп кҿрсеткен 

[5,9]. 

Барлыҗ бодан халыҗтарды бір тілде, орыс тіліне, бір дінге, бір 

ҽліпбиге ауыстыру ХХ ғасырдың басында ойластырылған саясат 

болатын. Бҥгін сол саясаттың җасіретін шегіп отырған ҧлттың бірі –

җазаҗтар. Бір кезде җазаҗ тіліне мемлекеттік мҽртебе беретін болсаҗ, ол 

тілді ана тілі болғандыҗтан, җазаҗтар ҿзінен-ҿзі меңгеріп кетеді деп 

есептелген. Дегенмен олай болмады. Бҥгін латын алфавитіне кҿшсек, 

тілді меңгермегендер біліп кетеді деу ҿзімізді ҿзіміз алдау болар деп 

ойлаймыз. 

Себебі, җазаҗ тілінің болашағына сенбейтін җазаҗтар оҗулыҗтары, 

ғылыми ҽдебиеттер дайындығы мол мҧғалімдері бар орыс 

мектептеріне балаларын беріп жатса, оған ешкімнің җарсылыҗ жасауы  
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мҥмкін емес. Елімізде җаптаған орыс тілді кирилл ҽлібиіндегі 

бҧҗаралыҗ аҗпарат җҧралдарын җазаҗтардың басым кҿпшілігі 

пайдаланады жҽне пайдалана береді. Бҧл айналып келгенде тіл, 

мҽдениет жағынан бҿлінген җазаҗтардың жігін онан ҽрі тереңдетеді. 

«Ҽліпби алмасуы җаншалыҗты Җазаҗстан җоғамының басын 

біріктіреді» деген сауал туады. «Халыҗ талабы» деген уҽж толыҗтай 

җазаҗстандыҗтардың кҿңіл-кҥй талабын білдірмесе керек. Сондыҗтан 

да ҽліпби ауыстыру ҧлтішілік ғана емес, ҧлтаралыҗ жікті одан ҽрі 

тереңдетеді жҽне ҽлеуметтік-саяси җайшылыҗтар туғызуы мҥмкін.  

Енді ең ҥлкен мҽселе, кирилл ҽліпбиі тҧсындағы маңызды мҽдени 

мҧрамыздың тағдыры не болмаҗ? Ол мҧраның җазаҗ халҗының 

тарихында теңдесі жоҗ, ҽрі орны бҿлек. Кирилл ҽліпбиі негізінде кҿне 

мҽдени мҧра, ауыз ҽдебиеті, ғылыми еңбектер, кҿркем ҽдебиет, 

оҗулыҗтар жазылды. Араб графикасынан латын графикасына, латын 

графикасынан кирилл ҽліпбиіне кҿшкен тҧста җоғамның басым 

кҿпшілігі сауатсыз болатын. Сондыҗтан ол реформалар җоғамның 

біршама бҿлігіне жҽне салыстырмалы тҥрде җарағанда мҽдени 

мҧрамыздың да шағын бҿлігіне җатысты болды. Бҥгін енді халыҗтар 

тҥгелдей сол мҽдени мҧрадан айырылып җалу җаупі бар.  

Жаһандану, американдану, орыстану ҥрдістері ҥлкен җарҗынмен 

жҥріп, мҽдени экспансия бҥгін онсыз да җазаҗ мҽдениетіне җауіп 

тҿнгізіп тҧрғанда, ҧлттыҗ тҧғырымыз, тіліміз бен мҽдениетімізден 

ҽліпби ауысҗан тҧста басҗа тілге, мҽдениетке ҿту җатері бар.  

Латын ҽліпбиіне кҿшуді біз кҿбіне кҿп фонетикалыҗ 

мҽселелермен байланыстырып, мҽдени, ҽлеуметтік-саяси мҽселелерге 

мҽн бермей жатырмыз [5,10]. Алдымен, тіл тазалығы мҽселесі. 

Тіліміздегі җазіргі жат дыбыстарды таңбалайтын ҽріптерді җысҗартып, 

сол арҗылы җазаҗ тілінің табиғи таза җалпын саҗтауға мҥмкіндік 

аламыз. Җазаҗ тілін оҗытҗанда артыҗ таңбаларға җатысты емле, 

ережелердің җысҗаратыны белгілі. Ол мектептен бастап барлыҗ оҗу 

орындарында оҗыту ҥрдісін жеңілдетеді. Латын ҽліпбиіне кҿшу җазаҗ 

тілінің халыҗаралыҗ дҽрежеге шығуына жол ашады. Җазаҗ тіліне 

компьютерлік жаңа технологиялар арҗылы халыҗаралыҗ аҗпарат 

кеңістігіне кірігуге тиімді жолдар ашылады. Тҥбі бір тҥркі дҥниесі, 

негізінен, латынды җолданғандыҗтан, бізге ол елдермен рухани, 

мҽдени, ғылыми, экономикалыҗ җарым-җатынасты, тығыз байланысты 

кҥшейтуіміз керек. Латын ҽліпбиіне кҿшу – җазаҗ халҗының алға 

жылжуына, жаңа заман талабына сай ҿсіп-ҿркендеуіне, болашаҗта 

еліміздің   жан-жаҗты   дамуына   ҥлкен ҥлес җосып, жемісі мен жеңісін  
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ҽкеледі. Латын ҽліпбиіне кҿшумен җатар, ҿркениетті елдердің җатарына 

җосылып, тіліміздегі дыбыстыҗ жҥйелерді наҗтылап, җазаҗ тілінің 

жазылуы мен дыбысталу кезінде сҿздердің җолданысындағы артыҗ 

кірме сҿздерден арыламыз. Сондыҗтан латын ҽліпбиіне кҿшу біз ҥшін 

де, болашаҗ ҥшін де ҽлдеҗайда маңыздыраҗ деп ойлаймыз. 
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